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 اٌشد 

 

 اٌشد اٌّخزصش ٘ٛ اْ ِٛعً رضٚط صٚجزٍٓ الاًٌٚ ِذٌبٍٔخ ٚاٌضبٍٔٗ وٛشٍٗ ثعذ ٚفبح الاًٌٚ ٚاٌذًٌٍ 

) ِٚعٕبٖ عصفٛسٖ صغٍشٖ (  الاًٌٚ اٌّذٌبٍٔخ اٌزً رذعً صفٛسح  

 صِفُٛسح

  

اثٕخ ٌضشْٚ اٌىب٘ٓ اٌّذٌبًٔ   .Zipporahاعُ ِذٌبًٔ ِعٕبٖ "عصفٛسح"، ٚالاعُ ثبلإٔجٍٍضٌخ ٘ٛ 

(. لبِٚذ خزبٔخ اثٕٙب اٌضبًٔ ٌٚىٓ فٍّب وبٔذ 22ٚ 22: 2ٌٚٚذد ٌٗ اثٍٕٓ )خش  ثّٛعىالزشٔذ 

( 26-28: 4اٌعبئٍخ عبئشح إٌى ِصش ٚوبٔذ حٍبح صٚجٙب فً خطش ثغجت ٔىش اٌعٙذ سظخذ )خش 

ٌٚعٍٙب ر٘جذ إٌى أثٍٙب ِع ٌٚذٌٙب فً رٌه اٌٛلذ ٌٚىٓ الأسجح أٔٙب سافمذ ِٛعى إٌى ِصش ٚثعذ 

ٌذٔٛ ِٓ ججً عٍٕبء اسعٍذ إٌى ٌضشْٚ ٌزعٍّٗ ثّب صٕع الله  ثًٕ إعشائًٍئذ اٌخشٚط فٍّب وبْ لب

( ٚلذ عبد ِعُٙ ٌضشْٚ إٌى 2: 28ٚوٍف أْ اٌشة أخشجٗ ِٓ ِصش )خش  ٌٚجًٕ إعشائًٌٍّٛعى 

 (.6-2: 28سفٍذٌُ )خش 
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 ًٚ٘ رضٚجٙب ِٛعً ثعذ ٘شٚثٗ ِٓ اسض ِصش عٕذِب وبْ اسثعٍٓ عٕٗ 

2عفش اٌخشٚط   

فغّع فشعْٛ ٘زا الاِش فطٍت اْ ٌمزً ِٛعى فٙشة ِٛعى ِٓ ٚجٗ فشعْٛ ٚ عىٓ فً  25: 2 

 اسض ِذٌبْ ٚ جٍظ عٕذ اٌجئش 

 ٚ وبْ ٌىب٘ٓ ِذٌبْ عجع ثٕبد فبرٍٓ ٚ اعزمٍٓ ٚ ِلاْ الاجشاْ ٌٍغمٍٓ غُٕ اثٍٙٓ  26: 2

 فبرى اٌشعبح ٚ طشدٚ٘ٓ فٕٙط ِٛعى ٚ أجذ٘ٓ ٚ عمى غّٕٙٓ  27: 2

 رٍٓ اٌى سعٛئًٍ اثٍٙٓ لبي ِب ثبٌىٓ اعشعزٓ فً اٌّجًء اٌٍَٛ فٍّب ا 28: 2

 فمٍٓ سجً ِصشي أمزٔب ِٓ اٌذي اٌشعبح ٚ أٗ اعزمى ٌٕب اٌعب ٚ عمى اٌغُٕ  29: 2

 فمبي ٌجٕبرٗ ٚ آٌ ٘ٛ ٌّبرا رشوزٓ اٌشجً ادعٛٔٗ ٌٍبوً طعبِب  22: 2

  فبسرعى ِٛعى اْ ٌغىٓ ِع اٌشجً فبعطى ِٛعى صفٛسح اثٕزٗ 22: 2

 فٌٛذد اثٕب فذعب اعّٗ جششَٛ لأٗ لبي وٕذ ٔضٌلا فً اسض غشٌجخ  22: 2

ٚأججذ ٌٗ اثٓ صبًٔ ثعذ فزشٖ اعّٗ اٌٍعبصس ٚ٘ٛ لعً اسثعٍٓ عٕٗ فً اٌجشٌٗ حزً اصجح صّبٍٔٓ 

 عٕٗ ٚثبٌطجع صٚجزٗ اٌعب رمذِذ فً اٌعّش وضٍشا 

عت اًٌ اٌجشٌٗ ٚفً سحٍزٗ ش ظشثبد ِٓ خلاي ِٛعً ٚاخشط اٌششٚر٘ت اًٌ ِصش ٚفعً اٌشة اٌع

فً اٌجشٌٗ غبٌجب ِبرذ صٚجزٗ اٌزً رمذِذ فً الاٌبَ ٚثعذ ٘زا فً ِٕزصف سحٍخ اٌخشٚط رمشٌجب ثعذ 

اْ رضِش اٌشعت ِٓ طٛي فزشح اوً آٌّ فبعطبُ٘ اٌشة اٌغٍٛي ٚحذس ظشثخ اٌشعت فٍىْٛ ٘زا 

ٚثعذ٘ب رمشٌجب رضٚط عٕخ  222فً إٌصف اٌضبًٔ ِٓ سحٍخ اٌخشٚط رمشٌجب فٍىْٛ ِٛعً رعذي 

 اٌىٛشٍٗ ) اٌحجشٍخ ( 

22عفش اٌعذد   



َّذْ 2 ُُ َٚرَىٍََ ٌَ ُْ َِشْ َ٘بسُٚ َّشْأَحِ ثِغَجَتِ ُِٛعَى عٍََى َٚ ٌْ ٌْىُٛشٍَِخِ ا َ٘ب، اٌَزًِ ا ُٗ ارَخَزَ َْ لَأَٔ ِْشَأَحً ارَخَزَ لَذِ وَب  ا

.وُٛشٍَِخً  

اْ ً٘ ٔفظ اٌضٚجٗ فًٙ ِذٌبٍٔخ وٛشٍٗ  ٌٚىٓ ٕ٘بن سائ ٌٚٗ ادٌزٗ ٚ٘ٛ اًٍِ اٌٍٗ اوضش ٚ٘ٛ

 ٌٚٛجذ دًٌٍ عًٍ رٌه ٚ٘ٛ 

 7: 3عفش حجمٛق 

 
ََ ٍَب ٌْذُ خِ َْ سَأَ ٍَخٍ. سَجَفَذْ شُمَكُ أَسْضِ رَحْذَ وُٛشَب َْ ثٍَِ ٌَب  ِِذْ

 

 ٚ٘زا ٌطٍعٕب عًٍ حمٍمٗ ربسٌخٍٗ ًٚ٘ اٌغجت ٌشدي عًٍ ٘زٖ اٌشجٙٗ 

فٍٛجذ ثعط اٌىٛشٍٍٓ عىٕٛا فً اسض ِذٌبْ ِٕز فزشٖ طٌٍٛٗ ٚغبٌجب اعشح سعٛئًٍ ٚاٌذ صفٛسح 

ِذٌبْ صٚجخ ِٛعً ً٘ اعشٖ ِخزٍطٗ ٌٚزٌه فًٙ ِذٌبٍٔخ وٛشٍٗ اٚ وٛشٍٗ رشثذ فً   

 ٌخجشٔب عفش اٌزىٌٛٓ عٓ اْ وٛػ ٘ٛ اثٓ حبَ اخٛ ِصشاٌُ 

 6: 22عفش اٌزىٌٛٓ 

 
ٍَ ُٕٛ حَب ُُ وُٛػُ :َٚثَ ٌِ ِِصْشَا َٚ ُْ ْٕعَب َٚوَ  َٚفُٛغُ 

 

 ٚ٘ٛ عىٓ جٕٛة ششق ِصش ٌٚىٕٗ اٌعب ثعط لجبئٍٗ عىٕذ فً ِذٌبْ ٚوبٔذ رعبٌك الاعشائٍٍٍٍٓ 

 ٚ٘زا اٌشائ روشٖ اثٛٔب أطٍٛٔٛط فىشي 

إذا كان الشعة قد ذرمس علً الله فليس عجيثاً أن يحدز ذرمس علً خادم الله مىسً. فمىسً ذصوج 

ىً إسسائيل مه مصس, وقد يكىن هرا تعد تكىشيح وقد ذكىن مه ضمه الكىشياخ اللىاذً خسجه مع ت

مىخ صفىزج قثل شواجه مه الكىشيح, وهىاك زأي آخس تأوها هي وفسها صفىزج العستيح , وذكىن مه 

 قثائل كىش الري سكىد وسط العسب. 
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يجمع تيه كىش ومديان ,  ساٌذ خٍبَ وٛشبْ رحذ ثٍٍخ سجفذ شمك اسض ِذٌبْ(. ) 3:7وفً حة 

 وغالثاً سثة الررمس ليس هى السثة المركىز

 

 ٚاٌعب اٌّفغش جًٍ ٌؤٌذ ٘زا اٌشائ 

it was Zipporah herself, as Aben Ezra, Ben Melech, and so the Jerusalem 

Targum, which represents her not as truly an Ethiopian, but so called, 

because she was like to one; indeed she was really one; not a native of 

Ethiopia, the country of the Abyssines, but she was a Cushite, a native of 

Arabia Chusea, in which country Midian was, from whence she came; hence 

the tents, of Cushan, and the curtains of Midian, are spoken of together, 

Hab_3:7. Now it was not on account of Moses's marriage with her that they 

spoke against him, for that was an affair transacted in Midian some years 

ago, 

ٌحمٍمٗ وبٔذ ً٘ ٔفغٙب صفٛسح ٚ٘زا ِب لبٌٗ اثٓ عضسا ٍٍِٚه ٚاٌعب رشجَٛ اٚسشٍٍُ أٙب ٌُ رىٓ ثب

اصٍٛثٍخ ٌٚىٓ ٌٚىٓ اطٍك عٍٍٙب ٘زا لأٙب وبٔذ رشجُٙٙ ًٚ٘ وبٔذ صٚجٗ ٚاحذٖ ًٚ٘ وبٔذ وٛشٍٗ 

 ِٓ اٌعشثٗ ِٓ ِذٌبْ لاْ خٍبَ وٛشبْ وبٔذ فً ِذٌبْ ٌٚزىٍُ عٍٍُٙ ِعب 

 

 ٚثخبصٗ اْ اعّٙب اوبدي الاصً 

The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. 

, n.f.; SamP. ṣibbūrå, Sept. , Josephus  (Schalit 

Namenwörterbuch 107); cf. n.m. II ‍ ; either unitary noun of I , (cf. Michel 

Grundlegung 1:64ff) or hypocoristic of II ‍ : “small bird” (Stamm Frauennamen 



330); cf. the Akkadian ending -atu(m) on personal names with the equivalent function, 

see Stamm 113f; von Soden Gramm. §60a: Moses’ wife Ex 221 425 182. † 

i
  

 

 ٚاٌعب ٌؤٌذ ٘زا اٌشائً اْ رغٍغً الاحذاس 

فّٛعً ر٘ت اسض ِصش عٓ عّش صّبٍٔٓ عٕٗ ٌٍخشط اٌشعت حغت اِش اٌشة ٚعٕذ عٛدرٗ ٌمٛي 

فًٙ صشفٙب ٚلزّب ظٙش اٌشة ٌٗ فً اٌطشٌك فً ثذاٌخ عفش اْ صفٛسٖ اٌزً وبْ صشفٙب ِٛعً 

فًٙ خزٕذ اثٕٙب ٚسجعذ سحٍخ اٌز٘بة اًٌ ِصش ٚ٘زا ثغجت عذَ خزبْ اثٕٙب اٌصغٍش اٌٍعبصس 

لاْ اثٕٙب اٌصغٍش اٌّخزْٛ ثبٌطجع ٌٓ ٌزحًّ عٕبء اٌشحٍٗ اٌشبلٗ اًٌ ِٓ ِذٌبْ ثبثٍٕٙب اًٌ اثٍٙب 

ٚر٘جذ اًٌ اثٍٙب ثبٌٌٛذٌٓاًٌ ِصش   

ِشٖ اخشي فً ِٕزصف سحٍخ شعت ثًٕ اعشائًٍ اًٌ اسض  ارذ اٌٍٗ ِع اثٍٙب ٌضشْٚ ٌٚٚذٌٗ ًٚ٘

  اٌّٛعذ 

28عفش اٌخشٚط   

ِّعَ 2 ُْ فَغَ ُٓ ٌَضْشُٚ ِ٘ َْ، وَب ٌَب ُّٛ ِِذْ ًَ ُِٛعَى، حَ ًَ َٚإٌَِى ُِٛعَى إٌَِى الُله صََٕعَ َِب وُ ِٗ إِعْشَائٍِ َْ: شَعْجِ  أَ

ًَ أَخْشَطَ اٌشَةَ ْٓ إِعْشَائٍِ .ِِصْشَ ِِ  

ُْ فَأَخَزَ 2 ُّٛ ٌَضْشُٚ ِْشَأَحَ صَفُٛسَحَ ُِٛعَى حَ َٙب ثَعْذَ ُِٛعَى ا صَشْفِ  

َٙب، 3 ٍْ َٕ ِٓ َٚاثْ ٌْ ُُ اٌٍَزَ َّب اعْ ِ٘ َُ، أَحَذِ ُٗ جِشْشُٛ ْٕذُ: »لَبيَ لَأَٔ «.غَشٌِجَخٍ أَسْضٍ فًِ َٔضٌِلًا وُ  

4 ُُ ُٗ أٌٍَِعَبصَسُ، اَخَشِ َٚاعْ َٔ ُٗ: »لَبيَ لَأ َْ أَثًِ إٌِ ًِٔ وَب ْٛ ًِٔ عَ ْٔمَزَ ْٓ َٚأَ ٍْفِ ِِ َْ عَ ْٛ «.فِشْعَ  

ُْ َٚأَرَى 5 ُّٛ ٌَضْشُٚ ُٖ ُِٛعَى حَ َٕب ُٗ َٚاثْ ِْشَأَرُ ٌَخِ إٌَِى ُِٛعَى إٌَِى َٚا ٌْجَشِ ٍْشُ ا َْ حَ ْٕذَ َٔبصِلًا وَب ًِ عِ .الِله جَجَ  

ُّٛعَى فَمَبيَ 6 َٔب: »ٌِ ُّٛنَ أَ ُْ، حَ ٍْهَ آدٍ ٌَضْشُٚ ِْشَأَرُهَ إٌَِ َ٘ب َٚا َٕب َٙب َٚاثْ «.َِعَ  

 

 ٚثمٍذ ً٘ ٚالاٚلاد ِع ِٛعً ِٚعً حّبٖ ٌٛحذٖ اًٌ اسض ِذٌبْ 

28عفش اٌعذد   



27 َُ ُٖ ُِٛعَى صَشَفَ صُ َّب َّعَى حَ ِٗ إٌَِى فَ .أَسْظِ  

 

 ٌٚزعح ِٓ عفش اٌعذد اْ حٛثبة اثٓ سعٛئًٍ اخٛ صفٛسٖ اٚ لشٌجٙب ثمً ِع ِٛعً 

 29: 22عفش اٌعذد 

 

ِٓ ُِٛعَى ٌِحُٛثَبةَ ثْ ًَ َٚلَبيَ  ُِٛعَى:  سَعُٛئٍِ  ًِّ ًِ حَ ِٔ ٌَب ِّذْ ٌْ َْ»ا َٕب سَاحٍُِٛ َٔ ِْ اٌَزِي لَبيَ  إِ َّىَب ٌْ إٌَِى ا

َٕب َِعَ َ٘تْ  ُٖ. اِرْ ٌَب ُْ إِ ًَ اٌشَةُ أُعْطٍِىُ ْٓ إِعْشَائٍِ َُ عَ َْ اٌشَةَ لَذْ رَىٍََ ٍْهَ، لَأ َٓ إٌَِ ُٕحْغِ ِْ فَ  .«ثِبلِإحْغَب

 ٚثعذ ٘زا ظٙش اشىبٌٍخ ِٛعً ِع ِشٌُ ٚ٘بسْٚ فٍىْٛ اٌىلاَ عٓ صفٛسٖ ٘ٛ الالشة 

 ٚثبٌٕغجٗ اًٌ وٍّخ ارخز٘ب فًٙ 

H3947 

 לקח

la qach 

law-kakh' 

A primitive root; to take (in the widest variety of applications): - accept, 

bring, buy, carry away, drawn, fetch, get, infold, X many, mingle, place, 

receive (-ing), reserve, seize, send for, take (away, -ing, up), use, win. 

 

 اخز لجً احعش حًّ اٚ جٍت حصً اعزمجً اثمً حبفظ عًٍ فبص 

فًٙ رحًّ ِعًٕ أٗ اثمب٘ب ٌٚزعح اٌّٛلف اوضش لاْ ً٘ أصشفذ عٓ اٌشعت ٚعبدد لاثٍٙب 

شٖ اخشي اًٌ ِٛعً فمذ ٌىْٛ عجت ٘زا خلاف عبئًٍ ٚسجعذ ِع اثٍٙب ِ  

 

ٚلذ ٌىْٛ عجت اٌخلاف عبئًٍ اٚ ثغجت سجٛع صٚجخ ِٛعً اٌزي ٌٙب سائً ِٚىبٔٗ عٕذ ِٛعً 

 ِٚشٌُ لذ ٌىْٛ ِىبٔزٙب اٌمٍبدٌٗ لذ ا٘زضد فغجت ٘زا اٌخلاف 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=4&chapter=10&q=%D8%B1%D8%B9%D9%88%D8%A6%D9%8A%D9%84+


 ٌٚزبوٍذ اْ ِشٌُ وبْ ٌٙب دٚس لٍبدي

 4: 6عفش ٍِخب 

 

ْٓ ِِ َٚفَىَىْزُهَ  ِِصْشَ،  ْٓ أَسْضِ  ِِ ًِٔ أَصْعَذْرُهَ  ٌْعُجُ إِ ٍْذِ ا َِهَثَ َِب َٚأَسْعٍَْذُ أَ ٌَخِ،  َْ ُِٛعَى ٛدِ  َٚ٘بسُٚ

َُ ٌَ َِشْ َٚ. 

 فًٙ رشفط اْ صٚجخ ِٛعً اٌزً ٌُ رخشط ِعُٙ ٌىْٛ ٌٙب اي دٚس لٍبدي 

 

ٍِٚخص اٌشد اْ ِٛعً رضٚط صفٛسٖ ًٚ٘ اٌىٛشٍٗ لاْ اٌّذٌبٍٍٔٓ ٚوٛشٍٍٓ عىٕٛا ِعب ٚرغٍغً 

 الاحذاس رٛظح رٌه اٌعب 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب

 

                                                      

n. nomen, noun 

f. feminine 

Sept. Septuagint; → Swete Septuagint, Göttingen Edition 1936ff; Rahlfs Sept.; Brooke-

M. OT in Greek; Sept
A
 → BHS Prolegomena p. iv; Würthwein Text 75f (fourth ed.); 

Sept
Ra

 → Rahlfs Septuaginta 

Josephus → Pauly-W. (Kl.) 2:1440ff; → Schalit Namenwörterbuch 

cf. confer, comparable with 

m. masculine 

† every Biblical reference quoted 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=41&chapter=6&q=%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A+%D9%87%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%86+%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%85
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